1. Ce este traducerea? 

În general, traducerea este ințeleasă și definită astfel: comunicarea sau transferul unui mesaj purtător de sens din L1 în L2 (din Limba 1 în Limba 2).  Aceasta este o transformare produsă între nivele similare de expresie din limbi diferite. 

Conform dicţionarului “Concise Oxford English Dictionary”, exista două sensuri ale traducerii: 1. actul traducerii. 2. o expresie scrisă sau vorbită a sensului unui cuvânt, expresii, propoziţii, fraze, discurs, cărţi, etc. în altă limbă. 

Traducerea presupune cunoașterea perfectă a limbii țintă și a limbii sursă, alegerea tipului potrivit de traducere dintre diversele tipuri existente (de exemplu transformarea textului țintă într-o formă artistică datorită creativității, deși textul țintă se îndepărtează astfel de textul sursă) și, uneori, efortul de a găsi echivalentul cuvintelor sau structurilor încă necunoscute în limba țintă, însă existente în propria limbă.  

Traducerea este o activitate subiectivă bazată pe reguli obiective. Cu alte cuvinte, subiectivitatea specifică fiecărui traducator nu trebuie să domine abordarea textului sursă. Redarea unui text original într-o altă limbă necesită cunoașterea profundă a regulilor structurale. Traducătorul are o bază teoretică, însă la aceasta se adaugă variațiile individuale ale limbii. (Ardelean, 2009)

”Traducerea nepotrivită poate spori greșelile dintr-o operă și îi poate strica frumusețea.” (Voltaire)

O altă definire populară a traducerii este cea existentă pe Wikipedia:

”Traducerea este activitatea care cuprinde interpretarea sensului unui text intr-o limbă – textul sursă – și producerea unui text nou echivalent într-o altă limbă – numit text țintă sau traducere. ” 

În perioada modernă, activitatea umană care constă în trecerea unui text dintr-o limbă în alta cu scopul de a înlesni înțelegerea de către vorbitori aparținând altei culturi, s-a aprofundat și dezvoltat datorită mijloacelor tehnice. 

În opinia lingvistului Nida, traducere înseamnă ”a reproduce in limba receptorului cel mai apropiat sau potrivit echivalent al mesajului din limba sursă, in primul rand ca sens, iar în al doilea rând ca stil.” Astfel, echivalența mesajului depinde de măsura în care se ține cont atât de sens cât și de stil. 

În viziunea lui Seleskovitch, sensul este plasat dincolo de orice formă verbală, dincolo de cuvinte. 

„Înainte de a fi formulată, gândirea este non-verbală, iar pe de altă parte, odată exprimate în cuvinte, conceptele îşi recapătă în intelect o formă a-lingvă.” (Seleskovitch: 1989:162)
Traducerea este un cuvânt polisemantic şi are urmă​toarele semnificaţii 1. operaţia de traducere; 2. rezultatul acestei operaţii, produsul finit; 3. disciplina propriu-zisă; traducerea şi ana​liza procesului de traducere şi a textului de tradus, sinonim pentru unii formatori de traducători cu traductologia. 
Reţinem definiţia şi clasificarea traducerilor realizate de Galisson şi Coste, pe temeiul definiţiei lui R. Jakobson. în funcţie de cod, cercetătorii identifică: 
· traducerea semiotică sau interpretarea semnelor unei limbi naturale cu ajutorul semnelor nonlingvistice, al limbajelor artificiale, 
· traducerea interlinguală, interpretarea semnelor unei limbi cu ajutorul semnelor altei limbi şi
·  traducerea intralinguală sau reformulare, adică interpretarea semnelor unei limbi cu aju​torul semnelor aceleiaşi limbi.
Se disting diferite manifestări ale activităţii şi rezultatului aces​teia:
· traducerea scrisă, diferită de interpretarea simultană sau de inter​pretarea consecutivă ori de traducerea la prima vedere — şi implicit la prima lectură; 
· dar şi traducerea literală sau termen cu termen, 
· traducere structurală sau echivalarea formelor de suprafaţă (a semnificaţilor) 
· traducerea semantică sau echivalarea frazelor din limbile sursă şi ţintă, deosebite structural, dar trimiţând la aceeaşi structură semantică profundă, 
· traducerea pragmatică sau evocarea actelor vorbirii şi a realizărilor lor diferite în limbile sursă şi ţintă
- traducerea profesionistă, „impresionistă" (scriitori) şi „anatomică" (lingvişti). 
Această realizare proteiformă ar putea explica dificultatea pe care o întâmpină specialiştii atunci când încearcă să definească succint traducerea: artă (traducerea literară a textelor expresive), ştiinţă sau tehnică. Edmond Cary neagă statutul de operaţie lingvis​tică al traducerii, dar Vinay şi Darbelnet, Delisle, Ballard, Chuquet şi Garnier consideră că traducerea se înscrie firesc în codul lingvisti​cii, aşa cum este el definit de Saussure şi Bally, insistând asupra faptului că traducerea este o operaţie ştiinţifică şi nu una artizanală; 
2. Textul sursă (TS)
Termenul text sursă se referă la textul original de tradus. Este o unitate coerentă care trebuie transformată în limba țintă, a receptorilor care aparțin altei culturi, într-o manieră echivalentă. 
Textul sursă este textul care urmează să fie supus procesului de traducere, redactat conform normelor şi convenţiilor de redactare specifice limbii sursă. 
Se mai numește text de origine sau text de tradus.

3. Textul țintă (TȚ)
Este textul obţinut în urma procesului de traducere. De obicei se notează cu TȚ. 
Este produsul finit al operaţiei de traducere, denumit şi text tradus sau versiune.

 Textul țintă sau traducerea este redactat în conformitate cu normele de redactare specifice limbii țintă. 
Se consideră că prudusul final îndeplinește cerințele lingvistice și culturale ale receptorului cunoscător al limbii țintă.
4. Traducerea literală și neajunsurile ei (Traducerea cuvânt cu cuvânt)

Traducerea literală este cunoscută și drept traducere directă sau traducere cuvânt cu cuvânt. 
Anumite texte precum textele sacre folosesc traducerea literală pentru a nu se pierde detalii din textul sursă. Totuși, curentul actual din traducere preferă o abordare mai liberă, căci unele structuri se comportă ca metafore și ar trebui tratate în consecință. 

Traducerea literală prezintă multiple riscuri, deoarece poate duce la interpretare greșită și, astfel, la o pierdere totală a sensului.
Traducerea literală acoperă două raporturi ale traducătorului cu semnul: 
1) semantismul care caracterizează raportul semn / sens şi este redat printr-o traducere literală; 
2) literalismul sintactic, reprezentând raportul semn / semn (o traducere lingvistică, a func​ţiilor sintactice, realizată prin echivalenţe lingvistice şi formale, adică verb pentru verb, complement pentru complement ori atribut pentru atribut), este realizat în traducere fără transpoziţii ori modu​lări, aşadar fară a se recurge la echivalenţe referenţiale sau funcţio​nale (ceea ce duce la ratarea traducerii proverbelor, idiotismelor etc.). 
În sens general, traducerea literală este o strategie de traducere bazată pe restituirea cuvânt cu cuvânt, cea a motivaţiilor, a primului sens, calcul sintactic, transcodarea (Hurtado Albir, 1990, Ladmiral, 1998). 
Această strategie de traducere, utilizată în traducerea interliniară pentru a pune în evidenţă structurile limbii sursă, privi​legiază limba sursă şi nu sensul, deoarece semnificaţia, motivaţia, semnificanţa nu pot fi redate cuvânt cu cuvânt sau frază cu frază. 
Traducerea literală se concentrează pe formă, nu pe mesajul vehicu​lat de textul sursă şi nu respectă convenţiile de redactare (de sintaxa şi gra​matica) ale limbii țintă. Mai este denumită şi metafrază (traducere literală şi gramaticală). 
In sens restrâns, traducerea literală, literalitatea sau literalismul, reprezintă condiţia necesară, dar insuficientă, singură a oricărei traduceri care se doreşte bună (Delisle, 2003). 
Este una dintre caracteristicile traducerii moderne care, deşi frumoasă din punct de vedere stilistic, este lipsită de interferenţe și presupune neajunsuri. 
5. Traducerea literară 
(sinonimele sale parțiale sunt: traducerea culturală, traducerea erudită, traducerea semantică; - sensul este priorioritar)
Traducerea literară este opusul traducerii cuvânt cu cuvânt (literale).
 Sensul și stilul sunt prioritare. Traducerea literară este greu de realizat neprofesioniști, deoarece presupune o vedere de ansamblu a textului, o cunoaștere aprofundată a tehnicilor de traducere, a modulației, a echivalenței, a figurilor de stil, a tuturor resurselor lingvistice și culturale. 
Prin traducerea literară, expresiilor idiomatice li se caută echivalent în cultura limbii țintă. O traducere cuvânt cu cuvânt implică riscuri. De exemplu, traducerea cuvânt cu cuvânt a unor expresii din limba română în LMG ar putea cauza neîntelegerea mesajului sau confuzie. De exemplu, expresia tras de par înseamnă exagerat în limba română, dar il LMG ar putea fi intepretată ca un gest violent.  
Traducând în limbajul mimico-gestual, trebuie să se țină cont de diferențele dintre limbajul sursă auditiv și limbajul țintă vizual, dar și de cultura surzior, nu întotdeauna accesibilă auzitorilor.
Traducerea literară este des folosită pentru traducerea de texte literare, mai ales de versuri. 
Parafraza, modulația, echivalența și localizarea sunt adesea folosite în traducerea literară. Se evită traducerea figurilor de stil cuvânt cu cuvânt. 

Acest tip de traducere se bazează pe relaţia de afinitate intelectuală şi emoţională, pe empatia dintre autor şi intepret sau traducător, la care se adaugă inspirația divină mai ales în cazul textelor sacre. 
Conţinutul textului țintă are în vedere atât de universul şi intenţia culturii sursă, cât şi universul limbii țintă, traducăto​rul fiind în acelaşi timp cititor (ascultător) şi autor sau co-autor al textului de tra​dus (Wuilmart, 1998).
6. Diferența dintre traducere și interpretare
Traducere sau intepretare?

Pentru o mai buna înţelegere, termenul de „traducere” din „Teoria şi practica traducerii” este general, cuprinzător, incluzând şi noţiunea de „intepretare”, mai ales că, în transpunerea textului din şi în Limbajul mimico-gestual (care este un limbaj vizual), traducerea orală are întâietate.  

Traducerea înseamnă transformarea textului sursă in textul ţintă (dintr-o limbă diferită) în scris, pe când intepretarea se realizează oral, mai ales in cazul limbajului mimico-gestual. 

Traducerea orală este numită intepretare. Termenul german „Translation” introdus de Otto Kade în anul 1968 va face referire atât la traducere, cât şi la interpretare. În limba română, termenul de origine franceză de „intepretare” a căpătat, recent, sensul de „traducere orală”. 

Există în limba română termenul de „translator”, definit in DEX ca: „traducător oficial ataşat unui for diplomatic, administrativ sau judecătoresc, interpret”. Cei doi termeni sunt sinonimi, cu menţiunea că cel de al doilea, „translator”, restrânge aria semantică la cea oficială. „Interpretare şi intepret” desemnează specific modalitatea orală a traducerii, însă în acest curs se va folosi predominant termenul de „traducere”, în varianta sa cuprinzătoare. 

În cazul traducerii, autorul şi traducătorul nu comunică, de aceea traducătorul alege cuvintele şi expresiile pe care el însuşi le consideră potrivite. Intepretarea dă interpretului posibilitatea de a cere reformularea sau explicarea sensului intenţionat. 

În primul manual de intepretare din 1952, al cărui autor este Jean Herbert, acesta descrie cele două moduri de intepretare principale – simultan şi consecutiv. 

Intepretul poate vorbi în acelaşi timp cu vorbitorul al cărui mesaj il traduce (traducere simultană) sau după ce acesta şi-a terminat parţial discursul (traducere consecutivă). (Herbert, 1952: 7).

În interpretarea limbajului mimico-gestual, elementele de comunicare nonverbală sunt percepute puternic. Gesturile, expresia generală a feţei (zâmbetul, mişcările ochilor), dau conotaţia mesajului. 
INTERPRETUL este persoana calificată să asigure traducerea orală, interpretarea, a unui discurs emis oral, înregistrat sau a unui text scris destinat comunicării orale (Seleskovitch şi Lederer, 1986, Gile, 1995).
INTERPRETAREA - Orice traducere orală dintr-o limbă, LS, într-o altă limbă, LŢ, care se adresează auditorilor se numeşte interpretare (mai rar, inter​pretariat). Traducerea orală a discursului unui vorbitor sau a dialo​gului dintre două / mai multe persoane de către un interpret este de opt tipuri: interpretare simultană (în cabină, la cască), interpretare de conferinţă, interpretare ad-hoc, interpretare simultană prin şuşotire (la urechea auditorului, destinatarului discursului), interpre​tare de teleconferinţă, interpretare mixtă şi interpretare notarială (Seleskovitch şi Lederer, 1986, Gile, 1995, Lungu-Badea, 1997).
INTERPRETAREA DE CONFERINŢĂ- Interpretarea de conferinţă este interpretarea profesionistă, realizată de regulă în cabină (la cască) şi simultan cu discursul pronunţat de orator / vorbitor şi asigurată de profesionişti special pregătiţi pentru acest gen de activitate. 
INTERPRETARE AD-HOC- Intermedierea înţelegerii între parteneri de afaceri, bazată pe traducerea orală şi consecutivă a intervenţiilor participanţilor la dis​cuţie, dar şi pe alternarea limbilor de lucru se numeşte interpretare ad-hoc (Gile, 1995: 12, 146).
INTERPRETARE CONSECUTIVĂ- Traducerea orală a unui discurs, realizată imediat după produ​cerea acestuia, de cele mai multe ori cu ajutorul notiţelor luate în timpul pronunţării discursului sursa (Gile, 1995: 12). 
INTERPRETARE SIMULTANĂ- Traducerea orală a unui discurs, realizată cvasisimultan cu pro​ducerea acestuia, în cabină, la cască (Gile, 1995: 12). 
INTERPRETOLOGIE Interpretologia este ştiinţa care se ocupă cu studiul interpretării în raport cu traducerea, ca formă particulară de comunicare verbală, precum şi în funcţie de efectele sociologice şi culturale pe care le pro​duce în viaţa cotidiană. La fel ca în traductologie, în cercetările dedi​cate interpretării se înregistrează două tipuri majore de discurs: cele ale interpreţilor cercetători (Gile, 1995: 20) şi cele ale teoreticienilor care au alte formări de bază decât interpretarea, adică acelea ale socio-lingviştilor, psiholingviştilor, lingviştilor, neurolingviştilor etc. Cf. TRADUCTOLOGIE
7. Acceptabilitatea traducerii
ACCEPTABILITE Principiul acceptabilității se aseamănă cu principiul adecvării. În opinia lingvistului Toury, acceptabilitatea și adecvarea sunt cei doi stâlpi ai traducerii. Acceptabilitatea se află în legătură directă cu cultura limbii țintă. O traducere acceptabilă are de obicei scopul de a fi cât mai bine înțeleasă și primită de receptorii din limba țintă, de cunoscătorii naviti ai limbii țintă. Fidelitatea față de textul original trece pe un plan secundar.
Noţiunea de acceptabilitate reprezintă unul din standardele textualităţii şi se conformează sistemului şi culturii ţinta în detrimentul culturii sursă. 
Se află în relaţie de reciprocitate cu noţiu​nea de intenţionalitate. Un text coeziv şi coerent trebuie acceptat ca atare pentru a putea fi utilizat în procesul interactiv al comunicării. In lingvistica aplicată, noţiunea de acceptabilitate depinde de diverşi factori dintre care cel mai important este cel gramatical. Există dife​rite grade de acceptabilitate a unui text sau a unui enunţ.
In traducere și intepretare, acceptabilitatea textului țintă este determinată de gramaticalitatea acestuia, de restituirea denotațiilor textului sursă în primul rând la nivel semantic, de inteligiblitatea TŢ care trebuie să se situeze, din punct de vedere estetic, între calitatea adaptării şi cali​tatea traducerii. 
Acceptabilitatea este, aşadar, o trăsătură a traduce​rii care vehiculează un limbaj ţintă natural, fidel sintaxei şi topicii din LŢ.
8. Echivalența în traducere
Echivalența este procedeul de traducere care presupune înlocuirea unui termen dintr-o limbă sursă cu un altul care poartă sens asemănător, din limba țintă.

 Se aplică mai ales în cazul expresiilor idiomatice purtătoare ale specificului cultural al limbii țintă. De aproape un secol, echivalența a rămas în atenția teoreticienilor care se ocupă cu normele de traducere. 
1. (Sens general) Relaţia de identitate dintre două unităţi de sens de limbi diferite şi având aceeaşi sau aproape aceeaşi denotaţie şi aceeaşi conotaţie
2. Rezultatul operaţiei de traducere este sinonim cu TRADUCERE LITERALĂ.
(Sens restrâns) Procedeu de traducere constând în a reda o expresie fixă din limba sursă printr-o alta din limba țintă care, deşi diferită, cores​punde aceleaşi realităţi. 
Echivalenţele se stabi​lesc între texte care se integrează într-o cultură, într-o situaţie de comunicare precisă şi care sunt percepute ca produse ale interacţiu​nii dintre traducător şi text.
Se disting mai multe tipuri de echivalenţe 
· cognitivă (decurgând din semantismul textului şi complementele noţionale aduse de traducător, bazate pe experienţe reale sau nu) şi
·  afectivă 

·  intuitivă
- denotativă (transmiterea informaţiei pe care TS o vehiculează despre extralingvistic),
- conotativă (respectarea stilu​lui, registrului de limbă, sociolectului, extinderii geografice a expre​siilor etc.),
- standard sau normată (conformă genului textului tradus, publicitar, tratat sau manual etc.),
- pragmatică 
- dinamică (adaptată cunoştin​ţelor cititorului pentru a fi înţeleasă).
O altă clasificare a echivalențelor de traducere este:  
1. Echivalenţa dinamică se sprijină pe principiul de răspuns echivalent (.Défense d'entrer, Intrarea interzisă) diferit de efectul echivalent specific echi​valenţei pragmatice-, 
2. echivalenţa funcţională  este procedeul prin care traducătorul caută în LŢ ele​mente lingvistice, culturale şi contextuale capabile să contribuie la res​tituirea unui text funcţional — în accepţia pragmatică — în CŢ şi LŢ, adică un text care să reproducă actele de limbaj ale TS (locuţionare, ilocuţionare şi perlocuţionare), 
3. echivalenţa lingvistică, formală, uneori structurală este folosită pentru restitui​rea literală a conţinutului şi a formei TS, cu obiectivul şi speranţa că cititorii ţintă vor recepta acelaşi mesaj ca formă şi conţinut precum cititorii sursă. Acest tip de echivalenţă corespunzător traducerii literale (Berman, 1985) ar trebui să asigure respectarea identităţii culturii şi limbii sursă, fiind orientată către TS devenit referinţa normelor de fidelitate.
4. Echivalenţa paradigmatică este o traducere printr-o formă flexionară a unităţii de traducere lexicale din LS sau prin elemente ale limbii care aparţin aceleiaşi clase morfosintactice şi/sau semantice, care posedă între ele relaţii virtuale de substituţie. Echivalenţa paradigma​tică, realizată mai ales prin transpoziţie, presupune, aşadar, o corespon​denţă între planurile gramaticale ale textelor aflate în relaţie de traducere, TS şi TŢ. Stabilirea sau manifestarea acestei corespondenţe permite înlocuirea / substituirea unor elemente gramaticale din TS cu altele în TŢ fără ca sensul enunţului sursă vehiculat în TŢ

să se modi​fice în vreun fel. 

5.Echivalenţa referenţială face trimitere la subiectul tra​tat de TS şi TŢ; aşadar face referire la aceeaşi realitate, aceea specifică LS şi nu la o realitate posibil analogă celei descrise, tratate, prezentate etc. în TS;
6.  echivalenţa semantică – cea care caracterizează raportul dintre TS şi TŢ, atunci când au acelaşi conţinut semantic sau semiotic (=semnificat); echivalenţa stilistică se raportează la o relaţie funcţională între elemen​tele stilistice ale TS şi cele ale TŢ cu scopul de a obţine o identitate expresivă sau afectivă între TS şi TŢ, fără ca sensul enunţului să suporte modificări. 
7. Echivalenţa sintagmatică poate îmbrăca două forme: pe de-o parte, este restituirea prin calc frazeologic ori traducere literală a unei unităţi de traducere al cărei sens nu este egal cu adiţionarea sen​surilor elementelor calchiate (lexical, sintactic, semantic); pe de altă parte, este echipolentă traducerii idiomatice, constând în redarea prin echivalenţă stilistică ori referenţială a unei unităţi de traducere sintag​matice, idiomatice ori reprezentată de o colocaţie printr-o altă sin​tagmă proprie LŢ şi echivalentă semantic cu aceea din LS. 
9. Dificultăți ale intepretării din limba română in LMGR
 Intepretul / traducătorul de LMGR trebuie să fie un bun cunoscător al acestei limbi și al culturii surzilor. 
Dificultățile de traducere din Limba română în LMGR sunt cauzate, în primul rând, de  dificultățile transferării textului din formă auditivă în formă vizuală. 
În al doilea rând, intepretul poate întâmpina dificultăți de ordin cultural (nu există numai o limbă a surzilor, ci și o cultură, o comunitate). 
Dificultăți sintactice și morfologice: 

- Caracteristicile LMGR sunt în general cele specifice limbilor vizuale (inclusiv ASL, BSL) și pot pune probleme interpretului sau traducătorului condiționând exprimarea sensului. 
 - Subiectul ocupă primul loc în propoziție, având un rol important. Conjugarea nu este o caracteristică a LMGR, persoana și numărul neputând fi deduse din forma verbului. 

Subiectul se reia ori de câte ori este necesar. Un exemplu elocvent de reluare a subiectului se află în lucrarea Mărturisirea de credință tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc (Onu, Constatin, 2010: 146 -170): 
	Limba română
	Limbajul mimico-gestual religios

	”Și a pătimit și s-a îngropat” 

”Și a înviat” 

”Și s-a înălțat la ceruri și șade de-a dreapta tatălui” 
	HRISTOS + PĂTIMIT

HRISTOS + ÎNGROPAT
HRISTOS + ÎNVIAT

HRISTOS+ ÎNĂLȚAT + CERURI

HRISTOS + ȘADE + DREAPTA + TATĂLUI


 - Atributul este, de obicei, postpus substantivului (AȘTEPT + VIAȚA + VEȘNICĂ), însă poate fi și antepus pentru accentuarea sensului (FRUMOASA + ICOANĂ).
- Anumite cuvinte pot fi eliptice în LMGR, ceea ce influențează topica, însă nu și sensul, de exemplu unele prepoziții, articole, pronume relative, verbul ”a fi” (chiar predicativ): 
Tatăl nostru care ești în ceruri devine în LMGR: 

TATĂL + NOSTRU + CERURI , unde pronumele relativ ”care”, predicatul verbal ”ești”, și prepozitia ”în” sunt eliptice. Lipsa lor nu afectează însă sensul mesajului. 
”Și s-a înălțat la ceruri și șade de-a dreapta tatălui”, unde ”la” si ”de-a” nu se traduc, însă nici nu modifică sensul. 

- Lipsa diatezelor pasivă și reflexivă determină transformarea structurilor reflexive și pasive în structure active 

Exemplu: ”Maria este ascultată de profesor” devine ”PROFESOR + ASCULTAT + MARIA”. 

”Și s-a înălțat la ceruri” devine ”HRISTOS+ ÎNĂLȚAT + CERURI”
- Lipsa bogației de moduri și timpuri a LMGR obligă intepretul să facă eforturi suplimentare pentru transpunerea exactă a mesajului și pentru dezambiguizare. Se folosesc adverbe, gesturi care reprezintă viitorul sau trecutul, etc.  

Neajunsurile semantice sau stilistice sunt suplimentate de elemente gestuale specifice LMG. 
Importanţa expresiei (mimico-gestuale) în interpretarea LMGR este definitorie, de aceea intepretul trebuie să aibă competența de a suplimenta, la nevoie, elementele gramaticale cu elementele mimico-gestuale (exprimarea timpului viitor sau trecut). 
Dacă gesturile din limbajul mimico-gestual sunt traduse literal în limba oficială a ţării (cuvânt cu cuvânt), poate părea că textul obţinut seamănă cu limba copiilor, deoarece este lipsit de complexitatea elementelor mimico-gestuale specifice LMGR (expresia feţei, privirea, ridicarea sau coborârea sprâncenelor, zâmbetul, încruntarea, poziţia corpului, atitudinea, etc.). 
Pentru un necunoscător, semnele din LMG uneori par a fi propoziţii de adevăr incomplete, ceea ce în lingvistica limbii engleze se numeşte “utterance” (o unitate izolată, deseori fără predicat”), cu diferenţa că în LMG aceasă unitate este element vizual. 

Exemplu: Limba română: Este o zi însorită.
                 LMG:                SOARE.
În realitate, expresia facială poate schimba sensul cuvântului (al unităţii lexicale), sau a unui text. Un exemplu relevant este verbul „îmi place”, cu forma sa negativă „nu îmi place”. 
Forma interogativă se poate marca prin gestul echivalent semnului întrebării (Exemplu:  ? VRUT) așezat în poziție inițială, urmat de propoziție. 
Dificultățile de traducere pot fi și lexicale, cauzate și de fondul redus de cuvinte din LMGR comparativ cu limba română, mai ales de lipsa unor expresii idiomatice care obligă intepretul să parafrazeze, să apeleze la modulație, adaptare, localizare, etc.
 Există și situația inversă, când intepretul descoperă expresii specifice LMGR inexistente în limba română. 
Realizarea unei traduceri de calitate depinde de mai mulţi factori implicaţi. Dificultăţile sunt mai ales lexicale, morfologice, sintactice, semantice şi pragmatice. 
Calitatea traducerii depinde de textul sursă, de publicul ţintă, de domeniul în care se traduce, de existenţa glosarelor din domeniu, de competenţa intepretului sau de familiarizarea cu domeniul respectiv și de alti factori implicați, în funcție de situație. 
Traducerea specializată din limba vorbită în LMGR întâmpină dificultăți majore din cauza numărului insuficient de termeni specializați. 
Alte dificultățile des intâlnite sunt:

· Culturale (etimologie, nume de localități, activități specifice culturii respective)

· Termeni noi / neologisme, termeni foarte specializați, jargon

· Arhaisme (specifice textului religios)

· Abrevieri (organizații locale, termeni specilizați prescurtați) 

· Genul liric, de exemplu figurile de stil:  ambiguitate, anacolut, anastrofă (topică neobişnuită), antanaclază (reluarea unui element lexical cu schimbarea sensului), calambur, chiasm (paralelism sintactic plus inversiune stilistică), circumlocuţiune (exprimare pe ocolite a unei idei), conversiune (folosirea unei părţi de vorbire ca altă parte de vorbire), derivare stilistică (modificare parţială, reducere a unui citat, proverb, zicale, maxime), elipsă, epitet, eufemism (înlocuire prin termeni mai delicaţi a unui cuvânt deranjant, macabru sau vulgar), gradaţie, hiperbolă (exagerare), metaforă, metonomasie (schimbarea unui nume propriu prin traducerea lui), pralelism sintactic, parafrază, pleonasm, repetiţie, proverb sau zicătoare, etc.)
· Texte incomplete, de exemplu în cazul textelor vechi, religioase
· Transformarea textului auditiv in text vizual. 
O traducere reuşită trebuie să ţină cont de: Acceptabilitate, adaptare (culturală), echivalenţă, localizare, conotaţie, coerenţă, coeziune, context. 
Se disting trei tipuri de interpretare ale unui semn verbal: 

1) Traducere intralinguală sau rewording (reformulare)  este intepretarea semnelor auditive prin alte semne auditive din aceeași limbă;
2) Traducerea interlinguală sau traducerea propriu-zisă esre intepretarea semnelor auditive cu ajutorul altor limbi; 

3) Traducerea intersemiotică sau transmutarea este intepretarea semnelor auditive prin semne apartînând sistemelor de semne non-verbale (vizuale) (Roman Jakobson (1959/2000) ‘On Linguistic Aspects of Translation’, in R. Brower (ed.) (1959) On Translation, Cambridge MA: Harvard University Press, pp. 232-9, reprinted in L. Venuti (ed.) (2000), pp. 113-18.)
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